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{0>Guide to Election Procedures<}0{>Canllaw i Weithdrefnau Etholiad<0}
{0>Town/Community Council Elections<}91{>Etholiadau Cyngor Cymuned/Tref<0}
{0>Introduction to Elections Procedures<}0{>Cyflwyniad i Weithdrefnau Etholiad<0}
{0>These notes are to advise candidates who wish to stand as Town or Community Councillors, of the practice relating to Town/Community Council Elections.<}0{>Diben y nodiadau hyn yw cynnig cyngor i ymgeiswyr sydd am sefyll fel Cynghorwyr Tref neu Gymuned, ynghylch yr arfer mewn perthynas ag Etholiadau Cynghorau Tref/Cymuned.<0} {0>It is for general guidance only and is not intended as a comprehensive statement of the law.<}0{>Fel canllaw cyffredinol y bwriedir y canllaw ac nid yw’n ddatganiad cynhwysfawr o’r gyfraith.<0}
{0>The Returning Officer appointed by the Vale of Glamorgan Council, Debbie Marles, is responsible for the conduct of, and arrangements for, Town and Community Council elections.<}0{>Y Swyddog Canlyniadau, a benodwyd gan Gyngor Bro Morgannwg, Debbie Marles, sy’n gyfrifol am gynnal a threfnu etholiadau Cynghorau Tref a Chymuned.<0}
{0>However, the Town and Community Council and its Clerk have an important role to play, especially in giving advice to prospective candidates prior to the four yearly ordinary elections (however this is under review and may change to a five year period pending legislation),  and in the preliminary arrangements for the filling of casual vacancies, including by-elections.<}0{>Fodd bynnag, mae gan y Cynghorau Tref a Chymuned a'u Clerc rôl bwysig i'w chwarae, yn enwedig o ran rhoi cyngor i ddarpar ymgeiswyr cyn yr etholiadau cyffredinol a gynhelir bob pedair blynedd (fodd bynnag, mae hyn yn destun adolygiad a gall newid i gyfnod o bum mlynedd hyd nes y gwneir penderfyniad o ran y ddeddfwriaeth).<0}
{0>Information about every vacancy – including Notice of Election, Statement of Persons Nominated, Notice of Poll and Declaration of Results – will be published on Vale of Glamorgan Council’s website:-<}0{>Caiff gwybodaeth am bob swydd wag – gan gynnwys Hysbysiad Etholiad, Datganiad am y Sawl a Enwebwyd, Hysbysiad Pleidleisio a Chyhoeddi’r Canlyniadau – eu cyhoeddi ar wefan Cyngor Bro Morgannwg:-<0}
{0>http://www.valeofglamorgan.gov.uk/our_council/council/elections.aspx<}100{>http://www.valeofglamorgan.gov.uk/our_council/council/elections.aspx<0}
{0>Further guidance can also be received from the Electoral Commission – www.electoralcommission.org.uk  or Tel.<}0{>Mae canllawiau pellach ar gael gan y Comisiwn Etholiadol – www.comisiwnetholiadol.org.uk neu drwy ffonio<0} 0333 103 1928 
{0>These notes should be a useful reference if you are involved with Town/Community Council elections.<}0{>Dylai’r nodiadau hyn fod yn ganllaw defnyddiol ydych yn ymwneud ag etholiadau Cynghorau Tref neu Gymuned.<0} {0>However, if you need any more information, please contact:-<}0{>Fodd bynnag, os oes angen rhagor o wybodaeth arnoch, cysylltwch â’r:<0}
{0>Electoral Registration Department<}0{>Adran Cofrestru Etholiadol<0}
{0>Vale of Glamorgan Council<}100{>Cyngor Bro Morgannwg<0}
{0>Civic Offices<}100{>Y Swyddfeydd Dinesig<0}
{0>Holton Road<}100{>Heol Holltwn<0}
{0>Barry<}100{>Y Barri<0}
{0>Vale of Glamorgan, CF63 4RU<}100{> Bro Morgannwg, CF63 4RU <0}
{0>Tel:<}100{>Ffôn:<0} 01446 709748
{0>Email:<}100{>E-bost:<0} {0>electoralregistration@valeofglamorgan.gov.uk<}100{>electoralregistration@valeofglamorgan.gov.uk<0}
{0>The Electoral Registration Team:-<}0{>Y Tîm Cofrestru Etholiadol:-<0}
{0>Rebecca Light – Electoral Registration Manager (Tel:<}89{>Rebecca Light  - Rheolwr Cofrestru Etholiadol (Ffôn:<0} 01446 709304)
{0>Carole Cutler – Electoral Registration Deputy Manager (Tel:<}89{>Carole Cutler - Dirprwy Reolwr Cofrestru Etholiadol (Ffôn:<0} 01446 709345)
{0>Louise Cottle – Administrative Support Assistant (Tel:<}0{>Louise Cottle - Cynorthwy-ydd Cymorth Gweinyddol (Ffôn:<0} 01446 709570)

{0>Henry Brown – Electoral Registration Clerical Assistant (Tel:<}0{>Henry Brown - Cynorthwy-ydd Clercaidd Cofrestru Etholiadol (Ffôn:<0} 01446 709748)

{0>Maria Elliott– Electoral Registration Clerical Support (Tel:<}0{>Maria Elliott – Cymorth Clercaidd Cofrestru Etholiadol (Ffôn:<0} 01446 709748)
{0>Linda Savory – Public Awareness Officer (Tel:<}0{>Linda Savory – Swyddog Ymwybyddiaeth y Cyhoedd (Ffôn:<0} 01446 709305)
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{0>A. ORDINARY TOWN/COMMUNITY COUNCIL ELECTIONS<}100{>A. ETHOLIADAU CYNGOR CYMUNED/TREF CYFFREDINOL<0}
1. {0>Term of Office<}100{>Cyfnod yn y Swydd<0}
{0>Town/Community Councillors hold office for a period of four years, however this is under review and may change to a five year period pending legislation (or if elected part way through the cycle, for the remainder of that period only) and all retire on the fourth day after the ordinary day of election.<}0{>Bydd Cynghorwyr Tref/Cymuned yn parhau yn y swydd am gyfnod o bedair blynedd, fodd bynnag mae hyn yn destun adolygiad a gall newid i gyfnod o bum mlynedd hyd nes y gwneir penderfyniad o ran y ddeddfwriaeth (neu os caiff y cynghorydd ei ethol rhan o’r ffordd drwy’r cylch, ar gyfer gweddill y cyfnod hwnnw yn unig) a bydd pawb yn ymddeol ar y pedwerydd diwrnod ar ôl y diwrnod etholiad cyffredin.<0} {0>The newly elected Councillors take office (provided they have made declarations of acceptance of office) on the day on which their predecessors retire (Local Government Act, 1972, Section 16(3)). The Chair of a Town/Community Council continues in office until their successor becomes entitled to act as such.<}0{>Bydd Cynghorwyr sydd newydd eu hethol yn dechrau ar eu swydd (cyn belled eu bod wedi cyhoeddi eu bod am dderbyn y swydd) ar y diwrnod y bydd eu rhagflaenwyr yn ymddeol (Deddf Llywodraeth Leol, 1972, Adran 16 (3)).  Bydd Cadeirydd Cyngor Tref/Cymuned yn parhau yn ei swydd nes bydd gan ei olynydd yr hawl i weithredu felly.<0}
2. {0>Combination of Elections<}100{>Cyfuniad o Etholiadau<0}
{0>The Representation of the People Act 1983, Section 36 allows for the ordinary elections of County Councillors to be combined with the ordinary elections of Town/Community Councillors, if they are held on the same day.<}0{>Mae Deddf Cynrychiolaeth y Bobl 1983, Adran 36, yn galluogi’r gwaith o gyfuno etholiadau cyffredin Cynghorwyr Sir ag etholiadau cyffredin Cynghorau Tref/Cymuned, os cânt eu cynnal ar yr un diwrnod.<0}  {0>If a Parliamentary General Election is called for the same day as the scheduled ordinary elections of County and Town/Community Councillors, the law provides for the Parliamentary and County polls to be combined and the Town/Community polling day to be postponed for three weeks.<}0{>Os caiff Etholiad Cyffredinol Seneddol ei alw ar yr un diwrnod ag etholiadau cyffredin Cynghorwyr Sir a Thref/Cymuned, mae’r gyfraith yn darparu ar gyfer cyfuno etholiadau Seneddol a Sir a gohirio diwrnod pleidleisio Cynghorau Tref/Cymuned am dair wythnos.<0}
3. {0>The Election Timetable<}100{>Amserlen yr Etholiad<0}
{0>We will provide Town/Community Clerks with a timetable for each election or by-election.<}0{>Byddwn yn rhoi amserlen ar gyfer bob etholiad neu isetholiad i Glercod Tref/Cymuned. <0}  {0>Saturdays, Sundays, Christmas Eve, Christmas Day, Good Friday or a Bank Holiday are disregarded when the timetable is being calculated before polling day.<}0{>Caiff dyddiau Sadwrn, dyddiau Sul, Noswyl Nadolig, Diwrnod Nadolig, Dydd Gwener y Groglith a Gŵyl Banc eu diystyru wrth lunio'r amserlen cyn diwrnod y bleidlais.<0}  {0>They are however, included in the calculation of proceedings following polling day- for example, the last day for the delivery of candidates’ returns of election expenses, which is calculated as 28 calendar days after the day of election – Thursday 1st June 2017<}0{>Caiff y rhain eu cynnwys, fodd bynnag, wrth gyfrifo'r gweithrediadau yn dilyn diwrnod y bleidlais - er enghraifft, y diwrnod olaf ar gyfer cyflwyno ffurflenni treuliau etholiad ymgeiswyr, a gyfrifir fel 28 diwrnod calendr ar ôl diwrnod yr etholiad - dydd Iau, 1 Mehefin 2017.<0}
4. {0>Absent Voting<}100{>Pleidleisio Absennol<0}
{0>New postal vote applications or applications to change a postal vote to a proxy vote (or vice-versa), or to have a postal ballot paper sent to a different address, or to cancel a postal must be made to the Electoral Registration Officer at Vale of Glamorgan Council, Civic Offices, Holton Road, Barry, CF63 4RU by 5 pm on the eleventh day before Election Day.<}0{>Mae’n rhaid i geisiadau am bleidlais drwy’r post neu gais i newid pleidlais bost i bleidlais bost drwy ddirprwy (neu fel arall), neu gais i anfon papur pleidlais bost i gyfeiriad gwahanol, neu ganslo pleidlais bost ddod i law'r Swyddog Cofrestru Etholiadol yng Nghyngor Bro Morgannwg, Swyddfeydd Dinesig, Heol Holltwn, Y Barri, CF63 4RU erbyn 5pm ar yr unfed diwrnod ar ddeg cyn Diwrnod yr Etholiad.<0} {0>New or amended proxy applications must be made by 5pm on the sixth day before Election Day.<}0{>Rhaid i geisiadau newydd am bleidlais bost drwy ddirprwy, neu geisiadau i ddiwygio ceisiadau o’r fath, ddod i law erbyn 5pm ar y chweched diwrnod cyn Diwrnod yr Etholiad.<0}
5. {0>Nomination Procedures<}100{>Gweithdrefnau Enwebu<0}
{0>It is important that nomination papers are completed correctly.<}0{>Mae’n bwysig bod papurau enwebu yn cael eu cwblhau’n gywir.<0} {0>Whilst it is often the case that the Town/Community Clerk will arrange the distribution of nomination papers, it is the responsibility of each Candidate and not the Clerk, to ensure that their papers are submitted to the Returning Officer before the deadline specified within the statutory election timetable.<}0{>Er mai Clerc y Cyngor Tref/Cymuned fydd yn aml yn trefnu'r gwaith o ddosbarthu papurau enwebu, cyfrifoldeb pob Ymgeisydd ac nid y Clerc, yw sicrhau y caiff y papurau eu cyflwyno i'r Swyddog Canlyniadau cyn y dyddiad cau a nodwyd yn amserlen statudol yr etholiad.<0} {0>Any papers which are incomplete, incorrect or received after the close of nominations cannot be accepted as valid.<}0{>Caiff unrhyw bapurau anghyflawn, anghywir neu bapurau sy'n dod i law ar ôl y dyddiad cau ar gyfer cyflwyno enwebiadau eu hystyried yn annilys. <0}  {0>Therefore it is important that nomination papers are completed correctly and it is strongly advised that candidates contact the Electoral Registration Office to arrange an appointment for an informal check of their nomination papers prior to a nomination deadline.<}0{>Felly, mae'n bwysig bod papurau enwebu yn cael eu cwblhau yn gywir a chynghorir ymgeiswyr yn gryf i gysylltu â'r Swyddfa Cofrestru Etholiadol i drefnu apwyntiad i gynnal gwiriad anffurfiol ar eu papurau ymgeisio cyn y dyddiad cau perthnasol.<0}
{0>A completed nomination must consist of:<}0{>Rhaid i enwebiad cyflawn gynnwys y canlynol:<0}
· {0>Candidate contact Information<}100{>Gwybodaeth Gyswllt Ymgeiswyr<0}
· {0>Agent contact information<}100{>Ffurflen Manylion Cyswllt Asiant<0}
· {0>Nomination paper<}95{>Papur enwebu<0}
· {0>Candidates consent to nomination<}0{>Cydsyniad ymgeisydd i gael ei enwebu<0}
· {0>Certificate of  authorisation (political party candidates only)<}0{>Tystysgrif awdurdodi (ymgeiswyr pleidiau gwleidyddol yn unig)<0}
· {0>Request for a party emblem (political party candidate only)<}0{>Cais am arwyddlun plaid (ymgeiswyr pleidiau gwleidyddol yn unig)<0}
{0>Other forms for submission within two weeks of the nomination deadline are<}0{>Y ffurflenni eraill i'w cyflwyno cyn pen dwy wythnos o'r dyddiad cau ar gyfer enwebiadau yw <0}
· {0>Appointment of Postal Vote Agents form<}87{>Ffurflen Penodi Asiant Pleidlais bost<0}
· {0>Appointment of Counting Agents form<}0{>Ffurflen Penodi Asiantau Cyfrif<0}
{0>The following information can be used as a guide:-<}0{>Y gellir defnyddio’r wybodaeth ganlynol fel canllaw:-<0}
{0>About Yourself:<}0{>Amdanoch chi:<0}
{0>Each candidate must be nominated on a separate nomination paper in the prescribed form, the notes to which should be read carefully.<}0{>Rhaid i bob ymgeisydd gael ei enwebu ar bapur enwebu ar wahân yn y dull a nodwyd, a dylid darllen y nodiadau yn ei gylch yn ofalus.<0} {0>Nomination forms will be accepted in English and Welsh.<}0{>Derbynnir ffurflen enwebu yn Gymraeg a Saesneg.<0}
{0>The nomination paper must give:-<}0{>Mae’n rhaid i’r papur enwebu nodi:-<0}
· {0>the full names (surname first) and full home address of the candidate, and<}0{>enwau llawn (cyfenw yn gyntaf) a chyfeiriad cartref llawn yr ymgeisydd, a gall <0}
· {0>may if desired give his or her description, which must not exceed six words in length.<}0{>os dymunir, gynnwys disgrifiad ohono/ohoni, na ddylai fod yn fwy na chwe gair o hyd.<0} {0>A candidate may not use a description which is likely to lead voters to associate him or her with a Political Party unless that description is authorised by a Certificate signed by or on behalf of the Party’s Registered Nominating Officer, which must also be received by the Returning Officer not later than the latest time for the delivery of nomination papers.<}0{>Ni all ymgeisydd ddefnyddio disgrifiad sy’n debygol o arwain pleidleiswyr i’w gysylltu ef neu hi â Phlaid Wleidyddol oni bai bod y disgrifiad hwnnw wedi'i awdurdodi â Thystysgrif a lofnodwyd gan neu ar ran Swyddog Enwebiadau Cofrestredig y Blaid honno, y mae'n rhaid iddo hefyd fod wedi'i gyflwyno i'r Swyddog Canlyniadau ddim hwyrach na’r amser cau ar gyfer cyflwyno papurau enwebu.<0} {0>If a candidate wishes to use a party’s emblem to appear against his or her name on the ballot paper, this must also be requested before the closing time for delivery of nominations.<}0{>Petai ymgeisydd am osod arwyddlun plaid wrth ymyl ei enw ef neu hi ar y papur pleidleisio, mae’n rhaid gwneud cais am hynny hefyd cyn yr amser cau ar gyfer cyflwyno enwebiadau.<0}
· {0>Signatures of registered electors (including a proposer and a seconder as detailed below)<}0{>Llofnod etholwyr cofrestredig (gan gynnwys cynigydd ac eilydd fel y manylir isod)<0}
{0>Signing Nominations:<}0{>Llofnodi Enwebiadau:<0}
{0>The nomination paper must be subscribed by a:-<}0{>Rhaid i bapur enwebu fod wedi’i danysgrifio gan y canlynol:-<0}
{0>(i) Proposer and<}0{>Cynigydd ac<0}
{0>(ii) Seconder<}0{>(ii) Eilydd<0}
{0>The Proposer and Seconder must be local government electors of the Community, or if the Community is divided into wards, the Community ward, and their electoral numbers must be given on the nomination paper.<}0{>Mae’n rhaid i’r Cynigydd a’r Eilydd fod yn etholwyr llywodraeth leol yn y Gymuned, neu os yw’r Gymuned wedi’i rhannu’n wardiau, y Ward Gymunedol, ac mae’n rhaid nodi eu rhifau etholiadol ar y papur enwebu.<0} {0>They cannot sign more nomination papers than the number of vacancies to be filled.<}0{>Ni allant lofnodi mwy o bapurau pleidleisio na nifer y swyddi gwag i'w llenwi.<0} {0>Whilst the Electoral Team can provide poll numbers, they cannot formally validate a nomination paper immediately, as another candidate may have already submitted a paper bearing a similar Proposer/Seconder.<}0{>Er y gall y Tîm Etholiadol ddarparu rhifau pleidleisio, ni allant ddilysu papur enwebu yn ffurfiol yn y fan a'r lle, oherwydd ei fod yn bosibl y bydd ymgeisydd arall eisoes wedi cyflwyno papur sy’n cynnwys Cynigydd/Eilydd tebyg.<0}
{0>It is good practice for the Town/Community Council Clerk not to sign nomination papers or advocate the election of any particular candidate.<}0{>Ystyrir ei fod yn arfer da i'r Clerc Cyngor Tref/Cymuned beidio â llofnodi papurau enwebu neu ddadleu o blaid ethol unrhyw ymgeisydd penodol. <0} {0>Strict impartiality will avoid any possible accusation of bias.<}0{>Bydd amhleidgarwch llwyr yn osgoi unrhyw honiadau o dueddfryd.<0}
{0>Qualifications for Candidature:<}0{>Cymwysterau Ymgeisyddiaeth:<0}
{0>To be qualified to be elected a member of a Town/Community Council, a person must be 18 years of age or over at the date of his or her nomination, and a British citizen, Commonwealth citizen, a citizen of the Republic of Ireland, or a citizen of any Member State of the European Union, and either:-<}0{>I fod yn gwymwys i gael ei ethol yn aelod Cyngor Tref/Cymuned, mae’n rhaid i berson fod yn 18 mlwydd oed neu’n hŷn ar ddyddiad ei enwebiad/henwebiad, yn ddinesydd Prydain, dinesydd y Gymanwlad, dinesydd Gweriniaeth Iwerddon, neu yn ddinesydd unrhyw Aelod Wladwriaeth o’r Undeb Ewropeaidd, ac un ai:-<0}
(i) {0>on that day he/she is and thereafter he/she continues to be registered as a local government elector for the area of the Community from the day of his/her nomination onwards; or<}0{>ar y diwrnod hwnnw mae ef/hi ac ar ôl hynny mae ef/hi yn parhau i fod wedi’i gofrestru fel etholwr llywodraeth leol ar gyfer y Gymuned o ddiwrnod ei enwebiad/henwebiad ymlaen; neu<0}
(ii) {0>he/she has during the whole of the twelve months preceding that day of his/her nomination occupied as owner or tenant any land or other premises in the Community; or<}0{>mae ef/hi yn ystod y deuddeng mis cyfan cyn diwrnod ei enwebiad/henwebiad wedi bod yn byw fel perchennog neu denant unrhyw dir neu eiddo arall yn y Gymuned; neu<0}
(iii) {0>his/her main or only place of work during that twelve months has been in that area; or<}0{>mai ei brif/phrif neu unig weithle yn ystod y deuddeng mis hwnnw wedi bod yn yr ardal honno; neu<0}
{0>(iv)<}100{>(iv)<0} 
{0>he/she has during the whole of the twelve months before the day of his/her nomination resided either in the Community or within 4.8 kilometres (3 miles) of it.<}0{>mae ef/hi yn ystod y deuddeng mis cyfan cyn diwrnod ei enwebiad/henwebiad wedi bod yn byw un ai yn y Gymuned neu o fewn 4.8 kilometr (3 milltir) iddi.<0}
{0>Candidates are advised to complete as many of the relevant qualifications as apply.<}0{>Cynghorir ymgeiswyr i gwblhau cymaint o’r cymwysterau perthnasol ag sy’n berthnasol.<0}
{0>There are certain disqualifications for election, of which the main (see S.80 of the Local Government Act 1972) are:-<}0{>Mae rhai anghymwyseddau mewn cysylltiad ag etholiad, y mae'r prif rai (gweler Adran 80 Deddf Llywodraeth Leol 1972) yn cynnwys:-<0}
{0>(a)<}100{>(a)<0} 
{0>You are employed by the Community Council or hold a paid office under the Community Council;<}0{>Rydych yn cael eich cyflogi gan y Cyngor Cymuned neu’n gwneud swydd â thâl dan y Cyngor Cymuned:<0}
{0>(b)<}100{>(b)<0} 
{0>is the subject of a bankruptcy restrictions order or interim order;<}0{>yn destun gorchymyn cyfyngiadau methdaliad neu orchymyn dros dro;<0}
{0>(c)<}100{>(c)<0}
{0>having been sentenced to a term of imprisonment (whether suspended or not) of not less than three months, without the option of a fine during the five years preceding the election; and<}0{>wedi'ch dedfrydu i garchar (p’un ai a yw wedi’i ohirio neu beidio) am gyfnod o ddim llaw na thri mis, heb yr opsiwn o ddirwy yn ystod y pum mlynedd cyn yr etholiad; ac<0}
{0>(d)<}0{>(d)<0} 
{0>being disqualified under any enactment, including the Representation of the People Act 1983, relating to corrupt or illegal practices.<}0{>wedi'ch anghymwyso dan unrhyw ddeddf, gan gynnwys Deddf Cynrychiolaeth y Bobl 1983, mewn cysylltiad ag unrhyw arferion llwgr neu anghyfreithlon.<0}
{0>Consent to Nomination:<}97{>Cydsyniad Ymgeisydd i gael ei Enwebu:<0}
{0>The nomination is NOT valid unless the candidate’s consent to nomination, given in writing on or within one month before the last day for delivery of nomination papers, is delivered at the place and within the time appointed for the delivery of nomination papers.<}0{>NID yw'r enwebiad yn ddilys oni bai bod ffurflen cydsyniad ymgeisydd i gael ei enwebu, yn cael ei gyflwyno’n ysgrifenedig ar neu cyn pen un mis cyn y dyddiad olaf ar gyfer cyflwyno papurau enwebu, yn y lleoliad ac o fewn yr amser a nodwyd ar gyfer cyflwyno papurau enwebu.  <0} {0>The consent must contain a statement declaring that, with reference to the day of nomination the candidate is, and on the day of election will be, qualified to be elected (giving particulars of his or her qualification) and must be attested by a witness.<}0{>Rhaid i’r cydsyniad gynnwys datganiad yn nodi, gan gyfeirio at y diwrnod y mae, ac y bydd yr ymgeisydd ar ddiwrnod yr etholiad, yn gymwys i'w ethol (gan roi manylion ynghylch ei gymhwysedd neu ei chymhwysedd) a'i gadarnhau gan dyst.<0} {0>Any person may act as a witness to the candidate’s signature.<}0{>Caiff unrhyw berson fod yn dyst i lofnod yr ymgeisydd.<0} {0>The consent to nomination must also include the candidate’s date of birth.<}0{>Mae'n rhaid i’r cydsyniad ymgeisydd i gael ei enwebu gynnwys dyddiad geni’r ymgeisydd yn ogystal.<0} {0>A full set of nomination papers should be submitted to the place nominated by the Returning Officer by 4pm on the 19th working day before the poll<}0{>Dylid cyflwyno set o bapurau enwebu cyflawn i'r lleoliad a bennwyd gan y Swyddog Canlyniadau erbyn 4pm ar y 19eg diwrnod cyn y bleidlais.<0}
{0>Campaigning and Expenditure:<}0{>Ymgyrchu a Gwariant:<0}
{0>Election campaigning can be carried out as soon as a person declares himself/herself to be a candidate.<}0{>Gellir bwrw ati i ymgyrchu ar gyfer yr etholiad cyn gynted â phosibl ar ôl i berson ddatgan ei fod ef/hi yn ymgeisydd.<0} {0>All election publicity must carry an imprint with details of the full name and full postal address of the printer and promoter of the material.<}0{>Mae’n rhaid i holl ddeunydd cyhoeddusrwydd yr etholiad gynnwys imprint gydag enw llawn a chyfeiriad post llawn yr argraffydd a hyrwyddwr y deunydd.<0} {0>There is no longer a requirement to include the details of a publisher.<}0{>Nid yw’r gofyniad i gynnwys manylion y cyhoeddwyr yn bodoli mwyach.<0} {0>The name and address of any person on whose behalf the material is being published must also be included, if this person is not the promoter.<}0{>Mae'n rhaid cynnwys enw a chyfeiriad unrhyw berson y cyhoeddir y deunydd ar ei ran hefyd, os nad yr hyrwyddwr yw’r person hwnnw.<0}
{0>Candidates are subject to limits on what they spend during the regulated period in advance of an election.<}0{>Mae ymgeiswyr yn destun terfynau o ran y swm a gaiff ei wario ganddynt yn ystod y cyfnod rheoleiddiol cyn etholiad.<0} {0>The limit for the local government elections is £600, plus 5p per local government elector in the ward.<}0{>Y terfyn ar gyfer etholiadau llywodraeth leol yw £740, ynghyd a 6c fesul etholwr llywodraeth leol yn y ward.<0} {0>A record of all candidate spending (and receipts for all payments of £10 and above) for any expenses incurred must be kept, as towards the end of the election process, each candidate must, by law, complete and return their Election Expenses.<}0{>Mae’n rhaid cadw cofnod o holl wariant ymgeisydd (a derbynnebau ar gyfer pob taliad o £10 a mwy) mewn cysylltiad ag unrhyw dreuliau, oherwydd tua diwedd y broses etholiadol, mae'n rhaid i bob ymgeisydd, yn ôl y gyfraith, gwblhau a dychwelyd ffurflen Treuliau Etholiad.<0} {0>Both the spending return and a candidate declaration must be submitted to the Returning Officer within 28 calendar days after the election.<}0{>Mae’n rhaid cyflwyno’r ffurflen gwariant a datganiad ymgeisydd i'r Swyddog Canlyniadau cyn pen 28 diwrnod calendr ar ôl yr etholiad.<0} {0>No reimbursement of expenses can be made by The Vale of Glamorgan Council to candidates – it is a record which is available for public inspection.<}0{>Ni all Cyngor Bro Morgannwg ad-dalu treuliau i ymgeiswyr –  cofnod i’w archwilio gan y cyhoedd ydyw.<0}
6. {0>Statement of Persons Nominated<}100{>Datganiad am y Sawl a Enwebwyd<0}
{0>Not later than noon on the seventeenth day before election day, the Returning Officer is required to publish a statement of persons who stand nominated and of the reasons why any other persons nominated no longer stand nominated.<}0{>Heb fod yn hwyrach na hanner dydd ar y ail ddiwrnod ar bymtheg cyn diwrnod yr etholiad, mae gofyn i’r Swyddog Canlyniadau gyhoeddi datganiad o'r ymgeiswyr sy’n sefyll a’r rhesymau pam nad yw unrhyw bobl eraill a enwebwyd yn sefyll mwyach.<0} {0>A copy of this statement will be sent to the Town/Community Clerk for display locally.<}0{>Caiff copi o’r datganiad hwn ei anfon at Clerc y Cyngor Tref/Cymuned i’w arddangos yn yr ardal leol.<0} {0>A copy of the notice will also be published on The Vale of Glamorgan Council’s website.<}0{>Caiff copi o’r hysbysiad ei gyhoeddi ar wefan Cyngor Bro Morgannwg yn ogystal.<0}
7. {0>Withdrawal of Candidature<}89{>Tynnu Enwau Ymgeiswyr yn Ôl<0}
{0>A candidate may withdraw his or her candidature if, not later than 4pm on the nineteenth day before the Election Day, he or she delivers at the place fixed for the delivery of nomination papers a notice of withdrawal signed by him or her, and attested by one witness.<}0{>Gall ymgeisydd dynnu ei ymgeisyddiaeth neu hymgeisyddiaeth yn ôl os bydd ef neu hi, heb fod yn hwyrach na 4pm ar y pedwerydd diwrnod ar bymtheg cyn Diwrnod yr Etholiad, yn cyflwyno yn y lleoliad penodedig ar gyfer cyflwyno papurau enwebu, hysbysiad tynnu enw ymgeisydd yn ôl<0}
{0>It is only at the expiry of this deadline that we will know whether or not there will be a poll.<}0{>Dim ond ar yr adeg y dyddiad cau hwn y byddwn yn gwybod pa un ai a fydd angen cynnal pleidlais.<0}
8. {0>Appointment of Polling, Postal and Counting Agents<}90{>Penodi Asiantau Pleidleisio, Pleidleisio drwy’r Post a Chyfrif<0}
{0>A candidate may appoint polling agents to detect personation at a polling station, postal agents to observe the opening of postal votes and counting agents to observe at the count.<}0{>Gall ymgeisydd benodi asiantau pleidleisio i ganfod achosion o ddynwarediad mewn gorsaf bleidleisio, asiantau pleidlais bost i arsylwi'r gwaith o agor pleidleisiau drwy'r post ac asiantau cyfrif i arsylwi'r cyfrifo.<0} 
{0>Polling Agents<}100{>Asiantau Pleidleisio<0}
{0>You can appoint any number of polling agents to attend each polling station but only one polling agent for each candidate can be present in a polling station at any time.<}0{>Gallwch benodi unrhyw nifer o asiantau pleidleisio i fod yn bresennol ym mhob gorsaf bleidleisio ond dim ond un asiant pleidleisio fesul ymgeisydd all fod yn bresennol mewn gorsaf bleidleisio ar unrhyw adeg.<0} {0>A polling agent can be appointed to attend multiple polling stations.<}0{>Gellir penodi asiant pleidleisio i ymweld â sawl gorsaf bleidleisio.<0}  {0>However the number of polling agents who may be appointed to any particular polling station is limited to four.<}0{>Fodd bynnag, mae nifer yr asiantau pleidleisio y gellir eu penodi i unrhyw orsaf bleidleisio benodol wedi’i gyfyngu i bedwar. <0}
{0>Postal Agents<}77{>Asiantau Pleidleisio drwy’r Post<0}
{0>You and a person appointed by you to attend in your place are entitled to attend the opening of returned postal votes.<}0{>Mae gennych chi a pherson a benodir gennych chi i weithredu ar eich rhan yr hawl i fod yn bresennol ar yr adeg y caiff pleidleisiau drwy'r post eu hagor.<0}   {0>At postal opening sessions, the Returning Officer and her team will decide whether or not the date of birth and signature provided by electors on their postal voting statements match their original records.<}0{>Yn y sesiynau agor pleidleisiau drwy’r post, bydd y Swyddog Canlyniadau a'i thîm yn penderfynu p’un ai yw’r dyddiad geni a’r llofnod a roddwyd gan etholwyr ar eu datganiadau pleidlais bost yn cydfynd â’u cofnodion gwreiddiol. <0}  {0>Ballot papers are opened upside now and are secured until the date and time of the count.<}0{>Caiff papurau pleidleisio eu hagor a'u hwyneb i wared a'u cadw'n ddiogel nes dyddiad ac amser y cyfrif.<0}
{0>Counting Agents<}100{>Asiantau Cyfrif <0}
{0>You are entitled to observe the count and will also receive a guest entry card to invite one other person to attend with you.<}0{>Mae gennych hawl i arsylwi’r cyfrif a byddwch hefyd yn cael cerdyn mynediad i westai er mwyn i chi allu gwahodd un person arall i fod yn bresennol gyda chi.<0}  {0>You may also appoint counting agents to attend on your behalf.<}0{>Cewch hefyd benodi asiantau cyfrif i fod yn bresennol ar eich rhan.<0}  {0>Counting agents can observe the process to make sure it is accurate and can draw attention to doubtful ballot papers.<}0{>Gall asiantau cyfrif arsylwi’r broses i wneud yn siŵr ei bod yn gywir a gallant dynnu sylw at unrhyw bapurau pleidleisio amheus yr olwg.<0}
{0>To appoint Polling, Postal or Counting Agents please complete the relevant forms and return to the Electoral Registration Department by the deadline (Polling and Counting Agents – firth working day before the poll).<}0{>I benodi Asiant Pleidleisio, Asiant Pleidlais Bost neu Asiant Cyfrif, cwblhewch y ffurflenni perthnasol a’u dychwelyd i'r Adran Cofrestru Etholiadol erbyn y dyddiad cau (Asiantau Pleidleisio a Chyfrif - pumed diwrnod gwaith cyn y bleidlais).<0}  {0>Some restrictions may apply to the number of Postal or Counting Agents.<}0{>Gall rhai cyfyngiadau fod yn berthnasol o ran nifer yr Asiantau Pleidlais Bost neu Asiant Cyfrif.<0}  

{0>All agents attending a polling station, postal opening session or the count must read the secrecy requirements provided and have a legal duty to maintain secrecy.<}0{>Rhaid i’r holl asiantau sy’n bresennol mewn gorsaf bleidleisio, sesiwn agor pleidlais bost neu’r cyfrif ddarllen y gofynion cyfrinachedd a ddarperir ac mae’n ddyletswydd gyfreithiol arnynt i arddel cyfrinachedd.<0}
{0>Tellers<}100{>Rhifwyr<0}
{0>A polling agent is not the same as a ‘teller’ (a candidate’s helper who takes the numbers of electors leaving the polling station), who has no official standing and is not allowed to enter the polling station except to vote.<}0{>Nid yw asiant pleidleisio yr un fath â ‘rhifwr’ (cynorthwyydd ymgeisydd sy’n nodi nifer yr etholwyr sy’n gadael yr orsaf bleidleisio), nad oes ganddo unrhyw statws swyddogol ac ni chaniateir iddo fod yn bresennol yn yr orsaf bleidleisio ar wahân i fwrw pleidlais. <0}
9. {0>Uncontested Elections<}100{>Etholiad Lle Nad Oes Ond Un Ymgeisydd<0}
{0>If the number of people remaining validly nominated after any withdrawals does not exceed the number of Councillors to be elected, such people will be declared to be elected as soon as possible after the latest time for the delivery of withdrawals.<}0{>Os nad yw nifer y bobl ag enwebiadau dilys yn dilyn tynnu unrhyw enwau yn ôl yn uwch na nifer y Cynghorwyr i'w hethol, gellir cyhoeddi bod y bobl hynny wedi’u hethol cyn gynted â phosibl ar ôl yr amser olaf ar gyfer cyflwyno cais i dynnu enw ymgeisydd yn ôl.<0} {0>The Returning Officer will give notice of their names to the Town/Community Clerk and to the public.<}0{>Bydd y Swyddog Canlyniadau yn rhoi enwau’r bobl hynny Glerc y Cyngor Tref/Cymuned ac i'r cyhoedd.<0}
{0>However, people elected in these circumstances do not take office until four days after the day of election (see paragraph A.1) except in the case of a by-election where an unopposed candidate will take office immediately after they have been declared to be elected (which is after the latest time for delivery of the close of withdrawals) Local Elections (Parishes and Communities) (England and Wales) Rules 2006 which state Schedule 2 Rule 50(2)<}0{>Fodd bynnag, ni fydd y bobl a etholir dan yr amgylchiadau hyn yn dechrau ar eu swydd tan bedwar diwrnod ar ôl dyddiad yr etholiad (gweler paragraff A.1) ac eithrio yn achos isetholiad lle caiff ymgeisydd mewn etholiad â dim ond un ymgeisydd ddechrau ar ei swydd yn syth ar ôl y cyhoeddiad ei fod wedi’i ethol (sef ar ôl yr amser olaf ar gyfer cyflwyno cais i dynnu enw ymgeisydd yn ôl) Rheoliadau Etholiadau (Plwyfi a Chymunedau) (Cymru a Lloegr) 2006 sy’n datgan Atodlen 2 Rheol 50(2)<0}
{0>If there are not enough candidates to fill all the vacancies, the Representation of the People Act 1985, Section 21 allows the elected members, provided there is a quorum (i.e. – one third of the whole number of members with a minimum of three) to co-opt members to fill the remaining vacancies.<}0{>Os nad oes digon o ymgeiswyr i lenwi’r holl swyddi gwag, mae Deddf Cynrychiolaeth y Bobl 1985 Adran 21 yn caniatáu'r aelodau etholedig, cyn belled bod cworwm (h.y. – traean o nifer cyfan yr aelodau gydag isafswm o dri) i gyfethol aelodau i lenwi'r swyddi gwag sy'n weddill.<0}  {0>Please refer to Section B 5 for advice on co-option.<}0{>Cyfeiriwch at Adran B 5 i gael cyngor ar gyfethol.<0}
{0>If the Town/Community Council fails to exercise the power to co-opt within seven weeks (35 days computed as under paragraph A.3) or if there is no quorum, The Vale of Glamorgan Council may order a fresh election to properly constitute the Town/Community Council.<}0{>Os yw’r Cyngor Tref/Cymuned yn methu ag arfer y pŵer i gyfethol cyn pen saith wythnos (35 diwrnod fel y cyfrifwyd dan baragraff A.3) neu os nad oes cworwm.  Gall Cyngor Bro Morgannwg orchymyn cynnal etholiad o’r newydd i sefydlu Cyngor Tref/Cymuned priodol.<0}
10. {0>Contested Elections – Declaration of Result<}100{>Etholiadau a Ymleddir – Cyhoeddi’r Canlyniadau <0}
{0>When the result of the poll is known, the Returning Officer or the appointed Deputy will:-<}0{>Pan fydd canlyniad y bleidlais yn hysbys, bydd y Swyddog Canlyniadau neu Ddirprwy yn gwneud y canlynol:<0}
{0>(a)<}100{>(a)<0} 
{0>declare to be elected the candidate(s) to whom more votes have been given than to the other candidates, up to the number of Councillors to be elected.<}0{>cyhoeddi ethol yr ymgeisydd/ymgeiswyr y rhoddwyd mwy o bleidleisiau iddo/iddynt na’r ymgeiswyr eraill, hyd at nifer y Cynghorwyr i’w hethol.<0}
{0>(b)<}100{>(b)<0} 
{0>give notice of the name of each candidate elected to the Town/Community Clerk.<}0{>rhoi enw pob ymgeisydd a etholwyd i Glerc y Cyngor Tref/Cymuned.<0}
{0>(c)<}100{>(c)<0} 
{0>give public notice of the name of each candidate and of the total number of votes given for each (whether elected or not) together with the number of rejected ballot papers.<}0{> paratoi hysbysiad cyhoeddus yn enwi pob ymgeisydd a nifer y pleidleisiau a roddwyd i bob un (p’un a gafodd ei ethol neu beidio) ynghyd a nifer y papurau pleidleisio a wrthodwyd.<0}
11. {0>Election Expenses and Supplied Registers<}100{>Treuliau Etholiad a Chofrestri a Gyflenwyd<0}
{0>At the end of the election period, even if no poll has taken place, each Candidate (whether successful or not) MUST submit a Statement of Election Expenses/ Declaration to show the expenses (if any) incurred as part of their election campaign no later than 28 days after the day of the election day ( 1st June 2017). These documents are available for public inspection and failure to return one (even if it is a ‘Nil Return’) is a reported electoral offence.<}0{>Ar ddiwedd cyfnod yr etholiad, hyd yn oed os na chynhaliwyd pleidlais, mae’n RHAID i bob Ymgeisydd (boed yn llwyddiannus neu beidio) gyflwyno Cyfriflen/Datganiad o Dreuliau Etholiad i ddangos y treuliau (os o gwbl) a wariwyd fel rhan o'u hymgyrch etholiadol ddim hwyrach na 28 diwrnod ar ôl diwrnod yr etholiad (1 Mehefin 2017).  Mae'r dogfennau hyn ar gael i'w harchwilio gan y cyhoedd ac mae methu â dychwelyd un (hyd yn oed os yw’r ffurflen honno yn nodi 'Dim Pleidleisiau') yn drosedd etholaethol y gellir ei hadrodd.<0} {0>Candidates must ensure all invoices are paid within 14 calendar days after the election..<}0{>Rhaid i ymgeiswyr sicrhau y caiff pob anfoneb ei thalu cyn pen 14 diwrnod calendr ar ôl yr etholiad.<0}
12. {0>Declaration of Acceptance of Office<}100{>Datganiad Derbyn Swydd<0}
{0>The relevant Town / Community Council clerk will arrange for:<}0{>Bydd y Clerc Cyngor Tref/Cymuned perthnasol yn trefnu’r canlynol:<0}
{0>(a)<}100{>(a)<0} 
{0>in the case of the Chair, at the meeting at which they are elected; or<}0{>yn achos y Cadeirydd, yn y cyfarfod y'u hetholir ynddo; neu<0}
{0>(b)<}100{>(b)<0} 
{0>in the case of a Councillor, before or at the first meeting of the Community Council after their election; or<}0{>yn achos Cynghorydd, cyn neu yng nghyfarfod cyntaf y Cyngor Cymuned yn dilyn eu hethol; a<0}
{0>(c)<}100{>(c)<0} 
{0>in either case if the Council at that meeting allows, before or at a later meeting fixed by the Council.<}0{>yn y naill achos a’r llall os yw’r Cyngor yn y cyfarfod hwnnw’n caniatáu hynny, cyn neu mewn cyfarfod diweddarach a drefnir gan y Cyngor<0}
{0>make in the presence of a member of the Council or of the proper officer of the Council a Declaration of Acceptance of Office .<}0{>wneud ym mhresenoldeb aelod o’r Cyngor neu swyddog priodol yn y Cyngor Datganiad Derbyn Swydd.<0}
{0>Failure to do so will mean their office will become vacant Local Government Act 1972, Section 83). The person making the declaration is required to undertake and observe the Members Code of Conduct adopted by the Town/Community Council.<}0{>Bydd methu â gwneud hynny yn golygu y bydd eu swydd yn dod yn swydd wag eto (Deddf Llywodraeth Leol 1972, Adran 83). Bydd gofyn i’r person sy’n gwneud y datganiad ymroi i gyflawni a dilyn y Cod Ymddygiad i Aelodau a fabwysiadwyd gan y Cyngor Tref/Cymuned. <0}
13. {0>Annual Meeting<}100{>Cyfarfod Blynyddol<0}
{0>A Town/Community Council must hold an annual meeting each year on any day in May they choose.<}0{>Rhaid i Gyngor Tref/Cymuned gynnal cyfarfod blynyddol bob blwyddyn ar unrhyw ddyddiad o’u dewis ym mis Mai.<0}
{0>Except in the year when ordinary elections are held for all Councillors, when the annual meeting must be held on, or within fourteen days after, the day the new Councillors take office (i.e. the fourth day after the day of the election (usually a Monday).<}0{>Ac eithrio yn y flwyddyn pan fo etholiadau cyffredin yn cael eu cynnal ar gyfer pob Cynghorwr, pan fo rhaid i’r cyfarfod blynyddol gael ei gynnal ar, neu o fewn pedwar diwrnod ar ddeg ar ôl y diwrnod y bydd y Cynghorwyr newydd yn dechrau ar eu swyddi (h.y. y pedwerydd diwrnod ar ôl dyddiad yr etholiad (dydd Llun fel arfer).<0}
14. {0>Electoral and non-electoral offences<}100{>Troseddau etholiadol ac an-etholiadol<0}
{0>You should be aware of the different offences and seek legal advice where necessary.<}0{>Dylech nodi’r troseddau gwahanol a gofyn am gyngor cyfreithiol yn ôl yr angen.<0}  {0>Please contact the Returning Officer  if you believe an election related crime has been committed.<}0{>Cysylltwch â’r Swyddog Canlyniadau os ydych o’r farn bod trosedd sy’n ymwneud ag etholiad wedi’i chyflawni.<0}  {0>If appropriate this may be referred to the Police.<}0{>Os yw’n briodol caiff hyn ei gyfeirio at yr Heddlu.<0}
{0>Electoral offences include:<}0{>Mae troseddau etholiadol yn cynnwys:<0}
· {0>Bribery<}0{>Llwgrwobrwyo<0}
· {0>Treating<}0{>Rhoi pethau amheuthun<0}
· {0>Undue influence<}0{>Dylanwadu’n ormodol<0}
· {0>Personation<}0{>Dynwared<0}
· {0>False statements<}0{>Datganiadau ffug<0}
· {0>False registration<}0{>Cofrestriadau ffug<0}
· {0>False applications<}0{>Ceisiadau ffug<0}
· {0>Breach of secrecy<}0{>Torri cyfrinachedd<0}
· {0>Campaign material<}0{>Deunyddiau ymgyrchu<0}
· {0>Racial hatred<}0{>Casineb hiliol<0}










